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Educational experience:

08/96 —  12/00 College of Journalism and Mass Communications, University of South Carolina at Columbia, awarded Ph.D. degree  

09/88 —  08/91
Foreign Affairs College, Beijing, China, majoring in Chinese diplomacy, awarded degree of master of laws (LLM) 

09/84 —  07/88 Nankai University, Tianjin, China, majoring in English language and literature, awarded degree of BA

Career  experience:

01/95-08/96
Assistant Representative of MetLife Beijing Representative Office (the

only employee), being responsible for office's public relations and other business.

11/93-01/95
Assistant to Managing Director of Hong Kong Industrial Consulting

Company, Ltd., provided consulting service mainly for British Telecommunication

and National Power in terms of Chinese investment opportunities.

07/91-10/93
Liaison officer at Public Relations Division of China International

Trust & Investment Corporation (CITIC); held a concurrent post as the anchor for CITIC TV, and wrote a great quantity of news reports for CITICers (Zhong Xin Ren), the company's weekly newspaper.

Translation/ writing experience:
1. Both translation and interpretation between Chinese and English had remained the

major part of my five years of work in Beijing.

2.  Received extensive training in English writing during my Ph.D. program study. In one class, for example, “Academic/Professional Writing," a graduate course of USC English Department, two authoritative books on English writing were carefully studied plus nearly seventy thousand words of writing exercise.

3. Translated Niuniu: A Father's Notes, Dr. Zhou Guoping's latest book (now being represented by Lawrence Jordan Literary Agency); in January 1997, translated part of Bertrand Russell's Why I Am Not A Christian; wrote dozens of essays in Chinese since arrival in the U.S. (one of them was published in an influential Chinese magazine based in New York); wrote a group of essays criticizing Japan's denial of its invasion of China and many more before coming here.

4.
 Have been working part-time for a NY translation company since early 2000. Recent projects translated include “Fact Sheet on The West Nile Virus” (by NYC Dept. of Health), documents of Federal Reserve Committee’s approval of a foreign back’s acquisition of an American bank, a video tape of a pop singer, etc. 

